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EARLY TRANSLATIONS

c. 600s	Anglo‑Saxon versions	Caedmon; Aldhelm
c. 735		Venerable Bede translates John on his deathbed.
c. 1100	Norman English	Bible
c. 1375		Much translating occurs around 1350-1400.
1382	John Wyclif 	Translation from the Latin Vulgate. His assistant was burned at the stake. Revised by Purvey (1389).


THE KING-JAMES-VERSION TRADITION (PROTESTANT)

1526	Tyndale’s NT;	(Published incompletely in 1525.) William Tyndale was a
  1534	   2nd ed., thorough rev.	priest; strangled and burned (1536). From Hebrew, Greek, and Vulgate, but influenced by Luther’s German Bible (NT, 1522; OT, 1536). He later translated Genesis-2 Chronicles.
1535	Coverdale’s Bible	Myles Coverdale combined some of Tyndale’s OT translations
  1537	   2nd ed.	(the pentateuch and Jonah) and Tyndale’s NT with Coverdale’s translations of the rest of the OT (from, mostly, the Zurich Bible [by Zwingli, in German] and the Vulgate). First English Bible to segregate the apocrypha. Licensed by Henry VIII. The 2nd ed. was the first complete Bible printed in England.
1537	Matthew’s Bible	Tyndale’s OT (Genesis-2 Chronicles but not Jonah) and NT, supplemented by Coverdale’s translations of the rest of the OT and apocrypha. John Rogers edited the whole. The title page says the translator was “Thomas Matthew”—a pseudonym. Licensed by Henry VIII.
1539	Taverner’s Bible	Richard Taverner’s revision of Matthew’s Bible; immediately eclipsed by the Great Bible.
1539	The Great Bible	Coverdale’s revision of Matthew’s Bible. For the OT he used 
  1540	   2nd ed.	Sebastian Münster’s Latin translation (1534-35), a work superior to the Zurich Bible. Henry VIII authorized it for use in church liturgy (the only Bible ever so authorized). “Great” because big and heavy; one was chained in every church.
1557-60 The Geneva Bible	William Whittingham’s translation of the NT (1557) revises Matthew’s Bible’s NT. It was in handbook form and was the first English translation with verse numbers. An OT (1560) by Protestants at Geneva (in exile since Mary I’s [1553-58] persecution) revises the Great Bible’s OT. Preface by Calvin.
1568	The Bishops’ Bible	To counter-balance the (Puritan) Geneva Bible, various bishops revised various parts of the Great Bible. The official Anglican Bible until the King James Version.
1611	The King James Version	In England called “The Authorized Version” (though never authorized by church or state). Revision of the Bishops’ Bible by Oxford and Cambridge scholars. Its NT is nine-tenths Tyndale’s. Apocrypha are first omitted in 1666. Present problems: inaccuracies (it’s based on few and late Greek manuscripts); archaic words (its language was already archaic, since the Bishops’ Bible was 43 years earlier); all prose typography.
1833	Noah Webster’s revision	He revised the KJV to remove words “offensive to delicacy.”
1885	Revised Version	(NT 1881). KJV revised by Oxford and Cambridge scholars. They made as few changes as possible, tried always to use the same English word for a given Hebrew or Greek word, and kept Hebrew and Greek word order.
1901	American Standard	American scholars wanted changes in the RV but promised
	Version	to wait till some years after the RV’s publication. 1000 suggestions were made in the RV text and others were added to the RV’s appendix. But it is largely an 1880s Bible.
1952	Revised Standard Version	(NT 1946) Imprimatur by Cardinal Cushing of Boston.
1962	Oxford Annotated Bible	A study edition of the RSV Bible.
1971	New American Standard	(NT 1963) By anonymous scholars for the (fundamentalist)
	  Bible	Lockman Foundation, CA. It’s the 1901 ASV with some archaisms replaced. Still an 1880s text.
1973	Common Bible	RSV with deuterocanonicals. Lacks 3 Macc, 1 Esdras, Ps 151.
1977	Oxford Annotated Bible,	Contains deuterocanonicals and 3 Macc, 1 Esdras, Ps 151,
	  expanded edition	and Prayer of Manasseh.
1989	New Revised Standard	Get The New Oxford Annotated Bible with the Apocry-
	  Version	phal/Deuterocanonical Books, 4th ed. or The Harper/Collins Study Bible (1995).
2021	New Revised Standard	The translation most often used by Scripture scholars to-
	  Version, updated ed.	day.


THE DOUAY-RHEIMS TRADITION (CATHOLIC)

1609	Douay‑Rheims Bible	NT (1582) at Rheims, OT (1609) at Douay. By Gregory Martin, from Vulgate. Latinate style: “give us this day our supersubstantial bread,” “He exinanited himself, taking the form of a servant.”
1750	Douay‑Rheims‑Challoner	Bishop Richard Challoner of London, appointed by bishops, revised the Douay-Rheims, using the KJV.
1941	CCD Bible	Challoner NT revised from Vulgate. Used in Masses, 1941‑1964 (when the English Mass was introduced). The OT was abandoned in 1943 when the encyclical, Divino afflante Spiritu, urged translations from Hebrew and Greek.


OTHER JEWISH AND PROTESTANT TRANSLATIONS

1917	The Tanakh	Jewish Publication Society. Based only on the Massoretic text. Heavy KJV influence. Torah revised in 1962.
1924	Moffatt Bible	By James Moffatt. Very free. Revised in 1935.
1931	Chicago Bible	By E. Powis Smith and Edgar Goodspeed. Very good.
1958	The NT in Modern English	By J.B. Phillips. Stylistically loose.
1959	Modern Language Bible	By 20 evangelicals; also called the Berkeley (CA) Version.
1964	The Amplified Bible	KJV with alternate renderings and additional (i.e., non-Hebrew or non-Greek) words.
1970	The New English Bible	(NT 1961) C. H. Dodd, gen. ed. Vigorous; sometimes loose. A bit “Briddish.”
1971	The Living Bible	By businessman Kenneth N. Taylor (editions are The Way and The Book). Mixes translation with a paraphrased commentary. E. g., Amos 1:1, “The words of Amos, who was among the herdmen of Tekoa, which he saw concerning Israel” becomes “Amos was a herdsman living in the village of Tekoa. All day long he sat on the hillsides watching the sheep, keeping them from straying. One day, in a vision, God told him some of the things that were going to happen to his nation, Israel.”
1976	The Good News Bible	(NT 1966). Published alone, the NT was “Good News for Modern Man.” In Basic English. By R.G. Bratcher, American Bible Society. Too paraphrastic.
1978	New International Version	(NT 1973). 100 scholars, all from English-speaking lands. Begun 1956. Evangelical. Graceful and lucid; much like RSV. But sometimes paraphrastic or doctrinally slanted. Revisions in 1984 (minor) and 2011 (major).
1989	Revised English Bible	A revision of the New English Bible (1970). Scholarly; a bit “British.” Get a study edition, one with the deuterocanonicals.
1994	Today’s English Version	A revision of the Good News Bible. The standard edition is “The Bible for Today’s Family.”
1996	New Living Translation	Published by Tyndale House Foundation. More a thought-for-thought (dynamic equivalence) than a word-for-word (formal equivalence) translation.
2001	English Standard Version	A revision of the RSV (the 2001 text revised about 8%). Evangelical; published by Crossway (Baptist). Criticized for a complementarian (patriarchal) slant. Slight revisions in 2002, 2007, 2011, 2016, and 2025 (68 words changed). A 2016 Catholic edition (ESV-CE) is The Augustine Bible.
2005	New English Translation	The NET Bible. Online only.
2011	Lexham English Bible	Mostly literal, with supplied words in italics and idioms in angle brackets. Free in Logos Bible software (logos.com) and online.


OTHER CATHOLIC TRANSLATIONS

1935	Westminster	From Hebrew and Greek. A British translation.
1950	Msgr. Ronald Knox	Of Oxford. From Vulgate, but compared with the Hebrew and Greek.
[1954	La Sainte Bible	By Dominicans at the École Biblique in Jerusalem. Known as the “Bible de Jérusalem.” Revised 1973. (See next entry.)]
1970	Jerusalem Bible	(NT 1966). A translation of the French La Sainte Bible, checked against the Hebrew and Greek.
1970	New American Bible	(NT 1952). By 50 scholars of the Catholic Biblical Association. The translation used in Masses in North America.
1985	The New Jerusalem Bible	Revision of the Jerusalem Bible. A translation from Hebrew and Greek, checked against the French. Get the study edition, not the reader’s edition. 
1986	New American Bible,	Only the NT was revised.
	  with revised NT
1986	New American Bible,	The Catholic Study Bible (2011).
	  with revised OT and NT
1991	New American Bible,	Only Psalms was revised.
	  with revised Psalms
2011	New America Bible,	(A new revision is also expected in 2025.)
	  Revised Edition

[Note: “canon 1400 of the Code of Canon Law permits Catholics to read non-Catholic editions, even without such approval as given to the RSV, if the Catholic is in some way engaged in the study of Scripture and if the edition is complete and faithful and without notes that constitute an attack on Catholic dogma. Most of the famous modern non‑Catholic Bibles would meet the latter requirements.” (Brown, Raymond E. “Texts and Versions.” Jerome Biblical Commentary. Ed. Raymond Brown, Joseph Fitzmyer, and Roland E. Murphy. Englewood Cliffs: Prentice-Hall, 1968. 2.587.)]


Hundreds of lesser-known English translations can be found in the Wikipedia pages, “List of English Bible Translations” and “Modern English Bible Translations.”


USE OF MODERN TRANSLATIONS

American Bible Society. “Number of English Translations of the Bible.” News.AmericanBible.org. 2 Dec. 2009. 4 Apr. 2016. Web.
Goodrich, Lawrence J. “The Bible Now.” The Christian Science Monitor (13 Nov. 1991): 10.


1. “According to a 1989 Bookstore Journal report,
a. “the average US household has 3.75 Bibles . . . 
b. “10 percent of US households purchased at least one Bible in 1988 . . .
c. “93 percent of Americans have a Bible in their homes . . .” (Goodrich 10)

2. “According to a Bookstore Journal report of Bible sales in Spring Arbor, December 1990-May 1991:
a. “the NIV sold 33.6%,
b. “KJV 24.2%,
c. “Living Bible 8.1%,
d. “NAB 5.4%,
e. “NRSV 3.7%,
f. “NASB 3.9%,
g. “TEV 2.4%.” (Goodrich 10)

3. “According to the 1991-92 Almanac of the Christian World,
a. “only 62 percent of Americans surveyed by the Barna Research Group could place the book of Isaiah in the Old Testament. . . .
b. “only 42 percent of those surveyed could correctly state five of the Ten Commandments . . .
c. “only 46 percent could name the first four books of the New Testament . . .” (Goodrich 10)

4. “Some see it [the Bible] only as a “religious good-luck charm,” while some families simply use it as a place to keep family records.” (Goodrich 10)

5. number of English translations
a. “. . . the number of printed English translations and paraphrases of the Bible, whether complete or not, is about 900.” (American Bible Society)

6. number of language translations
a. Of the world’s c. 5,000 languages, translations have been made into 1,946 of them.
b. 318 are complete Bibles.
c. 726 are New Testaments.
d. 902 are more partial translations. (Goodrich 10)

